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Abstract

As the earliest extant systematic monograph on tea in China, Cha Jing possesses significant value for
cross-cultural interpretation. This paper examines the interpretive practices within Catherine Des-
peux 2023 French translation of the work, utilizing Anthony Appiah’s theory of “thick translation.”
The study finds that while the translator effectively overcomes cognitive barriers for the target au-
dience through the use of paratexts, instances of “over-interpretation” tend to diminish both the
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aesthetic “emptiness” (leaving blank spaces) of the original work and the overall fluency of the tar-
get text. This research argues that while “thick translation” provides a viable path for the transla-
tion of Chinese classics, it is essential to establish a dynamic balance between “cultural fidelity” and
“readability” in practice.
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1. ARE R

RSP CGRge) RMF RS aftet, BRTIHY 758~761 FEEERLIR, b [E LA A
SCAH R AR = A2 T E ORI PR FRIRE I, 7 SUIRIZE « (TR A, 2012) i P LB R SC S B 5, A ATk
Hil2E T2 T R EIAT 7 RAE0R, FREIC 7R EE ST 5 L2 5008, %7
TR IRAE L b JE T T o B S S AR IR ) SR G A N AR G UG R, (RA)
AMURZN T | b [E 5 SR R RG,  AE ZR) BH FE N HESD T 2R U i S %2 .

ALK, B E R EGIMERR AR, CGRE) B idH200h. HiE. MBS 2 MBS
EEE. HTHA, SRR 5 [E R A Z ok &R, PERVCE S GRE) BRERII A A 53
P IR SR REEEK[1], FHY (RE) MEZH5WABNRS . FiEH RN EPE
Wi, BCRFM, m AR R EAR « 5l (William H. Ukers) 151 4 (All About Tea) & 95 B 74 7 « &
7 « F# 4 (Francis Ross Carpenter) 4 %A (The Classic of Tea). #HLLZ T, (FKEZ) KNEEEN ST
AT A R o H AT AT AL LA HR SC 5 3R JEAE 78 BRSO BEAS, FEHE N B I 5 3k 8 1 (Catherine Despeux)
3T 2015 £ 5 2023 S HARI AN AOA o 5 # EREAS DR B G PRSI 2Ea b, i — B 3ah 5l & | TR
TEISERISCARNES, N SCRW K Py st a5 30l Sk T T N RGER, T RIS
VEE DN B AL “AF 22”7 (Prix Stanislas Julien), I H &= 22 AN,

HATE AN KT CGRE) SMERITHTT, FEED TR LR R FARER S EE SR SR 552 1
WREAE PEA ) L U FEAIR AN AR s TR R B SCAR AT 2 5 S04 S . B T (5 B e 5 51 & Sl
SCAG R TS S N A PR . 52 b, BB 2023 SRR FFAE XS JE IG5 e, BEE RS E L
AT B A JFAE I I S SSRGS R D Re . XMl I B R SO U B DA 5 B bR iE L
FHMRN S, 5 R B2 IE(Kwame Anthony Appiah)$& H (1) “UREEEHEE” (Thick Translation) 3 & B A 4 5 2
G

BT, ASCHDLEUETE 2023 4 (GRE) RBEANFAR R, N CRERE” MMAHK, EAER
sl 51 5« IR S BUR SRR SR T Besk iU R, st — B PR IR B e v [ i e i
P, PRIE SIS E 7R .

2. MiFEARH “RESE W@

WUE I (1945-) 2 E 9 AE L DS, R FE LR T3 5 U BE(INALCO) SRR Ef, I
E AL TT, R I FOCH OB HUE AR hE B s FRAE ST R SR S Pk . LWt eis
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AN

NMIEBNFIAR ST #REAT . RS2 DR I R B S R R 2 AU, e AR s
SRR S SO S FORET , 7R R B AR G A i W 518 B SO 7 TR e B PR e ) o BR AR S A,
BB B T B SRR R R S AR R, B T A (FER) (EEZK) (CRRRfEIR) &1E
W2 o AR, R EA g kA iz EEARERRE KK, RE (FREL) HEHE
BT M), AR B AR RO s et 7 S IR e VIR T S, HAEE S
SRR T A AT, A R 0% BE A M B AR AR R AE B R RS MR IR, U LR R SR BUBAT Z A OB,
T PR i — 20 35 B b AU AR A T 3 1) B SR AU S SO R

MBEARA S BARIER RS, A (A MBI IEH T s AR, 102 4R € R
EEE NI BEE TR VE T 4L 20 3 SR R BT HIR , A SCH IR TR SRIZETIG I, H RO DRI 4
LMK TAE AR ST, BB B2 80E 588 1 2015 4 vk [ R H H btk (Rivages Poche)
AR EVESCREA . BUJE, BETXT (REA) SCARMMEME—B IR, SB35 8 Nk 265
L (Les Belles Lettres) “H4& 3 ” (La Bibliothéque chinoise) &%, 1% A5 vk E 36 CH ARALT 2010 4
IEFOLI, 2011 FFHEH E AR, BmRESLE L B o R R ke L« SRHRRLETHR S i, IR
SOERBHERP P ERREREE, WG LY. BB B2, ESEREARG, KA i k),
R AL EHEN SRR [ ORI B DR R TR R EBIT SEE a Ea b, SUE I T 2023
EHEHBTRCAR, X — B RBOFAE FA R RIRES, 1 EAIAE RS A Rh e asE gl F. 9
FAERAE R, FFHCIERGIRL, DR S 0 SR P 5 SO 5 P SR B SR R R AR . A [R) AR R AE
[ 2 5 B BT “ A E AL (Prix Stanislas Julien), 7E— @R FARIL T % 0 H AR S 803 21
AT

FIRARY], BRI BRI E S, FEAETES B AEIT, T s E SR
TFBRIGRE ORI MRRYERE . XF LIRS, 91 5 KB W% OB R AN 7S, SEBR BRI R 7 —Fhowt AR TR
B ARG ERE . NS IARE, X LIRSS « B F.(Kwame Appiah)7E H 1993 42 Hi 1
“ERPEHRNE” (Thick Translation) P& @ fE A, PSR H, FEANRETES AL, mamEd 2
JER ST, AR BT s S th i v, 8 H PRiE S Ge e AR SR U AT 5T 5
21 E 2, WEMFERZESER. WESEE AR T FENSUANE ST, S T
TEAFAOR B, H BOFE T2k H B8 SCARHR 2 ST A 25 ¥ 58 78 40 I BB AN SE IR V) I 2 [ 3]0 AR T35 “ 1)
AEX A" BHAG DL EARIE 2 A “ R OB SN 7 IATE . EIRIKP SO 72 e DLE SR BEA I B ARG 5
ERRRCR,  “URFERNVE” WIRAHE 208K R SO B Y 3% W (15 3 oA, T 32 7K DR B R SCAR IR SO S i
M5 35553 R R P EARE BB SRR “ RIgUs” o) “ B AHLL,  “UREERITZE” I AL
Hil 5 E ST AN FBEFE R FEEHTICRANRRES S0, KEEYREE
S CTHPUME” 5 “BEAAL” RATHE HARTE I SCZEWT; Bl Rz 1) PR BERIIE” DU R 1 A0 1 o 1) B
H5YXANEYT, BMAKIEEENEDCARM S T EE. FRBUDE & IRHER st 53 iEsE . ditkar
O, CRBERNE” BEAERIELAZ A S ) “ARRESERA” #gE, EREHE R DUE S g A On
CUARBURTL” BT

FEMEE S E, SRR 2023 AKX (KA BEE, BRI — AR CURBERIE” B
WM RGEMERERSEE, AMORA 7 BFRESEERY). S RO m sk, WAEHEIRE
[ EE T SCARFTRFEM SCAGIESE, (3 SCH B — 18 S i M 3t LR DI Re M IR 200, Bk,
FHENMOIH BT HRRE” AR R, AN RN E ORI, TR AR
SRRy R o IX —RRAE N JE SO ST AR PIAN JZ T e IR BERH B SR () HAKR s A 3EE T
PR FEAL .
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3. BERRREBIERIE
3.1. 5|8

L SR K AAEHRF(Gérard Genette) 75 HARRAE ([ THE) (Paratexts: Thresholds of Interpretation) ' $2 21,
RSO RIEB A S H WEEE, HIBEAE TRAAHENE S, AT 51 e #h R E 12 f#
HEZE, FEHIF M SR WA S B 3Z i 1 (4] MENBICAREEER, 9] F AR A G MR
“HRAT S CSER” DiRe, REEHENTECRME—E TN, WS e TR IE SRR —A Y&
7, R L B GORH 5] fEHEERI R, BT I S5 R0 L AR BOR B A R B
515 AT BCR B AT SO B R () B 225 ) o IR FE R IR SR R D R S b, U ETE TH
AR T SRS AR, TS F IR S — H AR B AR . BRI 2023 ERR (&) IEEARR G
FHA TR, REE— A TEE AR E RN EN A NNEENRE, HIFdEnal
M5 TSRV, MRIEM | — BRI B R, %550 “RE” FEBS T AR
a:l::

Ho—, M W2 5 ARGy () 2) ) VAR S T RTBLG 4R 1 B P AR 122 7 S L Pl b 1) ke J B A
SRR FR R B0 T A A4 H IR, T2 BB i P2 2k 0 5 U EERY 2, SCABHR IR R R
WIS AEE S SRR, PR R EEE e H AR CGRE) PRSI, AT et
LT B R — 8 08 TR R BOR ) S H F 0t

He ZOUP s ke . 51 5 Boo i BRSO R R IR EAT 1 DI P . B TR RS
P PR MR EARH A 5RIEE AT HEIFER, B CGRE) B TR K Rk
ZH. HTREEFAIRFREIECHER RS, g 5 5ehbs EAHE T RiRsMEDge, #Bh HAR
VBT T ST PR A SO P 0 75 1 7 S ST AR

H=, RHEHEEHMAZIEE: 5 FEE BB EREIAE Ny B 518 B 7t L K AR
P, A HIT TR S B BOUH R AR EEUEAR R N ERE MR R o MR ZIERE T ARAE SR EBBAT X
N HE 22 DL R AR AR fiy 22t v R 2 2B . X AR LR TR S i E T, a2 BICAR R
S R A B 8

gE bR, SRS SRR IS 2 AR NS, TR L CUREERNIR” ST IR 1
B . @IEHEE . WA, s s REASCOTE R RgAb 78, R R IR N IE SO AT S i
filt (HRED) BIENESE, M4 /R SCEE# 53S0 2 M BSOS, SEELEAE 5 B0 ) SOAL BRI
HEfH

3.2. ARERIBR

U SR 51 A 2 P S AU Y P A BEARAE DY, IS AVERE S AR Rt — 2D AR ROWL =
WISCALEREDRE . TERE A B SR BB MR SR O . AL B 5RA, AL a e, RiE
5ITEGEE) [6]. HRRIE SR TES T HR, BIEAZ R, X i s A, it
PR I A A AR S BT BN A TS o IESCZ A )R TTCE “ NIIATEER” 51 SOCHRRNER ™
BRG] K HMRT S ANHIARG. B IFARR I E VOIS B SCATE A, TR AE R
WHHMERDL: O TREEE, JTHRILERFRENEY, SRS — iR
FRT SN B AT RREER, 59— 5 T A B P UK S 2k ] P Al SRR 5 HRVER ™ B
NG FERHAE LSS ARTERZ AL OCE 38, BB “ 1IR30 - 718 - RIER” M2 2R .

S AT I AR St GBS o RIS L A AR o X, SRR
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TR FTO T AR R R, EESIN T bR A I A AR AT R A E . “Drapres les
pharmacopées et les dictionnaires de botanique chinois, il s’agirait de Camellia sinensis var. macrophylla Sieb....”
[7] (& WO R 2R A8 Al o T Ao FH VG 077 152 38 P s 2 AL ) 20 28 2 i A SRR 8 b S XA B R I VRV
PR IG 8 7 RS R R ARG B . T T ISR I AN B 5 D0 s N, BB T BRAK SRS
FSECCH AR S RGNS, i CANYIRTER) BATIRER T AR R o RS B SR ) SCAR S
BkE, SR T O™ ER BV kg e i, 7EACIR AR DART ST N AR BB, AN
G VIREPEE ST RA, RS ARE 1P S AR A R OCAR B AL . DIAE S ], AT R B SC
BEIN:

“Bao Linghui #&,4-#%(morte vers 456)

Femme écrivain, sceur cadette de Bao Zhao, un poéte réputé...” , B3 7L 17 2 AU i 1A H £8 51 (Shangdang
RE) AP, i BFUER R (RE) IR &) (BFER) «Rhapsodie du thé parfuméy» (Xiangming fu
FE ) dont il est question dans Le Classique du thé est aujourd’hui perdue” (M EfkK), HAH T HLSH
FH. XFh CURFE” A 158 s SCRRE, PR B kb 78 LSS AR PR U7 SO R A T SR A S RS I
FHE R, I A 28 IR 5 A D5 5 I 1) SO A A X 2%

Zi PR, WA CGRE) Bt BT “TRRERTTRINEORER . RIEENTE T RS HE
B ORI o 1 28 B R VSR A TR R I 2R B, T A RS IR B BOE R S IIRER
ML TR R R XA FRAME A R, PREEMOZ I EARRE TEERE S
JEARE FE 2 A BN RIEE RS, SERBAT VIRBERITE RN “ UGBS O B Ay 7 (R A B 2.

3.3. MESEE

A R T 5 R 3 B B OO SR R IR 4 kb [ A A B A 5 S 2 5 S U,
LRI M R BEAR TR BE R IR I B LA B 7). A L LIRS 2 00T 5« RS SCEERIOR, 1
U 2023 ERR (FREAD) EEARME P S NHLE . SSRGSt USRS A R), 8 Sk 9 R S
SEM, BERXFE5EGHEERMZEESEBRER. X T (KA XFE & ERBY R SCTS s i) iE
&, XM A AMEAA BT B G S e 5, SE Re g /e — € AR 2 b J g R SO & L KA B & 5,
T SIS BI85 ) s A ik

B 6 B R AN T H AR B s T [ A S A R R . (RE - N2 D) HED S
TREARURZE X I MAR A (0 1L B LAY beee oo 37 P DA b7 ) 3R 0t/ R AR AR 3 152 1) 6 T 3
Gk, — R LS T BB A SR . I b B R T A O B O R P gE .
FEET REPATIEE 5 %)\ IR A AR SO SR R s B S, AR SCAR
WS LR B R B BARTRIX, RIREH T “ I = X B DARHERE . #ivE 5l AR . 8 p 18 55 X 45
P, SCFER ORI ARSI 5 AT, EERBES T —H TR XA,
BB T S b P R (2 R ) B A A 22

AL, Hd R s P T (RED) DU IR M . (ORE) AU —H R #3E
1, g — 80 TR SO B BCHR . o AU 2508 KB 2538, RREMEIT TRONE
U . SR, IXLEBRYR 2 MBI PG 5 S AR VR A LS, RIE B3 RE 8 A 52 BT & S i,
AThME DA A S 40 g 7 AR S8 B A FN B . FEIXPE LT, 4 B8 i i 4 307 5 S ) J Ay
o BEARFTUCR IR RS G T L EUE, MU EIUAE A RSN, 5 Bk 2 A S5 M s
AR . AL R R TR S RIE MR R, SR A S 0SS A R S BB T (O
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) T KR ER N 5, XL PR RE 0 A B S AR A R R AR R 5 S R,
M4 55 98 S ) BRAEE

EREFIAR, SUBMAE 2023 FERR (GRE) IREA P RTRE N R S, AR A R s e
BREIRAERE, AR ST T AR AR R B R S . S RS B S YRR Bt AR
B ARG PRI JR R, SEBL T TR S AME AL SEAMEE R SEA o 3t B SRR IR R S TR TEREAR RIS
AIRFER LN LRI SERSHEREAR, i H RS R R 5 B 2o — DN CRE) B
ARE P A TE B

4. MIFEARME. PREISTE

SR 2023 FEABITHR (RE) WEBEARLETT )7 PUE A 51K T2 K00, FFRIRDF A m AR I
— M UREERL” o IR AR B SCAR S B FEE 1) R SORHHEAT BAE, AR AR S AR £
HRZI B AP s A% O TR ISR B AR BB PR AT 5 0 55, 172 i B 22 A3 B SCAR St 17 % S Jo SC AR AR
KIS BB S . iRIEATE N R ZER M E VIR ISR, AR S & — “ Wil
IR ARZ N K. BEEHE, ZEARRYIEE L 3k, M2 T BRI EE Iy
ORI IRBN T IIEDAT $ . AR, RN DUER AR B, BT SORR R, U
BH, 1E 2015 FEMONAT KA 2023 FAEIThRZIE], 4507 IE SO REE R « LA
(pratiquement rien changé), HAZ B8 58 2 HUR T 2 S B SCA KRB BG4 —— B R R P EM . %
MEIES 6 EHEL 18 IRIEERIIEAN . XFGERSCARRMES, BRI B AR T A A2 B3,
B S ONAE P T3 DL BAT S L B i AR TR 52517, IEWFE S Camille Douzelet 5 Pierrick
Sauzon T 5, 1AVEA LA 2R G0 B B SOAR S8R (e 5 Bl 2P AR ARl JEARR BURG A Ife . 7 23 Ar
B Z 45 REG]), I BARBEEE R 7 — ol B 2R SO A R B A . 78 BRI el A5 |,
RS ANIZBSEIL T “FiH P 5 R R 4 — (trés a la fois instructif mais aussi poétique)” [8].

SR, ARATHH R SRS A 2 — Fh A T AU IR S 18 2%, “UR R 2 P bAoA LB B 5 SE B D BE,
HAZ WS “thick” EPE T IETER R T AOE & L [8]: EFEIEMHER LR “ P LiEEHEE., SOkt
SRR 5 ABAEREAZF, WA O R Gt i 5 S50 B “oRE . Fi DL RME B #m S8
BRI o MDA BT B 2 AR AR HH A, BB sy Jo Rt FE e 2 R (R 8 Sk 3 XanY,
AL 1) 5] 5 5 WO SUIER, TSR 51 5 5 B FTRERE A AR R PR S IR P82 A 12 )
B A R TR AR RRE ) R ) RS BRVRSRES, FESRIAN A ARAR RN, ERME
[ EHARXS (OREAD) SCARKIZR T 7 B3 22t ok 1 AN BRI A A

H—: BRI R E M S AR AR “HEREA” FE R —MRET
HE e B SEAHA” 5 CFEARE” K T RISCARG LS. MEGSCRIEERE, EifE
X CCLEER « BaF5) 1) “XXheEE” Sala B (R 1) “AE—F, RIEBRR” . A2
PATE & 75 AR AT 5 e A2 o PR A S RS 8], IR sR AR e R [ 2y s 45 e b B R A
b BEAIEHERS, JIRAAREGREIZ A, 7 9FH AR “BR ARLEZ i, B CFEARE”
5 C“RER/AE” MR FPE GRE « —2 06 HIRERN W s, HanhEr” , A —fik
TERERY . WA IRHE LRBR TN CFEES . SR, R T4 B A B s BAE “ B
PEAL” 5 “Rpkb” o MR AR R SCAR RIS I ) A s R AT BE R KA 1) Camelli-
asinensis var. macrophylla Sieb., FFENEEE ML “H TR (trés apre et astringent)” R & 1A,
BAREA AR SRV 2R IR R T DUFF B IR ) “ SO 57, AT g 1 B SO i E S
Z %o URBERMVRAE “HARME” BRI REREE, SER R RIRE TS R I B A (A S SR U,
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AN

SBURAE 4R 5 8 3 S AT AT«

HoL BEARE B SRS AR AN s FEAE G SO B BN T, S
(1 B 5 6 7 P A CSC A TR B K S S o SRUBE SR AR VTR ], I T () B R A REE Y
AEE IR AT A, DA GO AT I R AN TS . ARTT, 2IX M  ( J o
M AR50 K B A8 I 48 I LR A 4 01 BV A bR B A 2R 5 TR o AT 2 A e
S A AT ORI (Z520) FEASEA O IR L AR Al b RS AR . R R (0 AT
PN RSO SO ORI T SR AN T TR AR SRR R, 1 AE 3RS L S SR KR I IR,
ENCE NS e N (PR e 22S Niabl 718

K=, AR mT0EM 6 RbE. 18 ERMWE. B HMENS®. EEERFE
UK SR B AR AR R AR IR EEmi i T () I3, WSS SRARE T mitk
iRt LR RN — L A B et (e R A S S SOOI N T L A BRI AR SS
Ml S S AR AR o XA SRR ) TR EIR T BIRIRS . TR BERNIR RN T B
I 3B SRV R BE T A AT 1 “UTEARMN

WX “RRIGERE” 5 “BEITG T 2R KRNI e, R E Z U R T — S IR
TN IR “REE BTSSR 00 T I B, LB 2476 L 10 4R BRI 1F) 25 5t — 3 e %,
A AL SE BT SR SCA” o IR P B A TR R S SO A BT, AR o B B MR R A T R B
[R5 RERRAEATRET L S A\ TR R R A RIB B T, 1R I8 2 7 4k A R 7 AL 2 2 E R
PR, ESLBh BB B SRS A TN B T A BORRRRE AR S SO IR B T,
P IE SO P (b R L4 SR ), (S B 2 5 i AR A A T T T T BN B P43 B Tl
FRAKE . ERBER PG S AR FHE . B SCBR I L SCERSS K A SCAS I B SO A BT —— IE 4 3 L Dk
IN Sk 4. BPIASCS 2R ARIEFR IS . X Fh “ S & (020 3500, b
(e PR T e K 0 AT I 388 B 1 S B Sy, T U W 2 U T S e B
VEREHI AR 2 (O B AT IR B R, ATFTZE “ AT EME” 5 “ 3Rk 2 [k pah AP ok, B
TESNZE AT LTIV LE B2 BRI I O T, IEBRBRLT g, B AR 1 20 75 2 RE ot 4 th AR 1 B it
Fo AT IR 22, FRAIBEZ[10]. REEBIRRI0 “ S E T T b A R I b e PELAS,
— e PR B e TR AR B AR AE R, TRB L Ui R, It 2 PR AR ) R T 0 D T
SREBHEN TEREARSER” X PR ERRRRN, P LT 5 R [ ERRE T RA
SRR X T B EHEE) R RS “HENTE 724 AR, SCBRsE” HOPRIE, 7 24 % M AT o 5
(VR B PRSI F 4t B0 M A S o [ 2 R SRR TG T B AR SO R A% . R AT
LRI TRA, BRI HIA N, Sob 0 0 QAT BB 3 SRS BERAR, ¥ I B a5
(1) 2 RS
5. &5

AW FE LAV D R SR 2023 SRR CHSE ) VEEAR VI 21, TEBIT W “ IR FER 7 B LIR
RGHEE T BISUARLE G FEA P A L] R Se e R R DES . B IS RA M SR . B SCAA
R 5% — TR R IEAE, APFFEE LT =W B,

T, WUBH 2023 ERR (R VEPEA RO I B EARMEE RIRFAE . ARECT 2015 S A K AT
W Fe A, 2023 4R ERAE TR B FE 4 2 TH 5 S0 7 IE SO R /D, (HIEE 251 5 O 2R S £ 4
B BB RGN, BARN TABEMES CRFSH N EAR 7 BZRT . KRR SR
AL CTRFERIRE Y SEE, A B TEVAIEH A A h E AR DTSR S R R, JRI0R T MRS
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EN

FEVE T AR T HNAT L

FLIR R TP SRS 2 5 SO B R v S L S O U 8o BT R R ZE T “thick” BESPTEE & 10 “ )&
B 5 CORE” ZARETK ST, EREARTIAARRERRI. 5, mE RIS A A B bR
FIRAE T IUSERRIR S SRR v, XA E T CRRYE” A R R, AR B
[E W FE AT IR A MR R R R, RO SRS BRI — B R R TS
A% ) 2 A i K 1 ) o SRR A 56

e, WS RREALE SR EO N R SK IR R T AT MEh AT AR . Rl IR
BESCRIVE . SOR R A 52 b, DL “ R HT BB a6, SOy R PRSI
RS TR, SRR DUAWE TE 1 ™ IR 5 SO SO I AT R 2 [ SL s PRI R, AT 2 1 15 2o
B ORI B

LR EPNIR, WS REERAER P ITRRR R FNTE AR ISHIEE LY, AR T
FEOMEAE N — IS SO R R TRE R R . AR BRI R . N R e vy R i DA R B AR v #E A
IR AASEM T Y, GRE) RRIRIREA MBI SRS, A B35 BRI AW 5 S e it
TEERFRES, oy EILE L G i “ SCufe 317 5 30T L SRBUR R RIESMESR
R THAESHEMEAN AN R,

SE
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